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FRAME MODEL OF ENGLISH VERBS FOR INFORMING
Ramilya F. Mustafina, Natalya E. Korolyeva, Albina M. Ziatdinova

Elabuga Institute of Kazan Federal University, Elabuga, Russian Federation

Abstract. The article presents a frame modeling of English verbs of true and false information.
Verbs of true information include the verbs: confirm, confess, admit, avow, assure, assert, affirm, aver,
claim, plead, acknowledge, concede, verify, attest, dispel, maintain, contend, predict, certify, vouch,
and verify. Verbs of false information: lie, deceive, deny, debunk, misinform, mislead, misreport, con-
coct, bluff, controvert, misrepresent, beguile, malign, fib, equivocate, fudge, invent, perjure, snow,
profess, trick, fox, fabricate, prevaricate. Frame modeling implies identifying frames and their constit-
uent subframes, with additional components. First of all, verbs of true information form the frame
“truth” and, accordingly, verbs of false information form the frame “lie”. As a result of the analysis, the
“truth” frame consists of the “truth-confession”, “truth-statement”, “truth-announcement”, and
“truth-proof” subframes. The “truth-confession” subframe is characterized by the recognition of the
truth, most often reluctantly, and is represented by verbs such as avow, concede, admit, confess, and
acknowledge. The “truth-statement” subframe is expressed by the following verbs: aver, assert, affirm,
vouch, aver, claim, assure, plead, maintain, verify. The “truth-announcement” subframe is represented

© Mycraduna P. @., Koponésa H. E., 3uarnunosa A. M., 2024



P. @. Mycraguna, H. E. Koposiépa, A. M. Suarautosa 33

in the verbs contend, predict, certify, and avow. The “truth-proof” subframe is formed by the verbs
attest, confirm, dispel, verify. The “lie” frame includes the “lie-denial”, “lie-fantasy”, “lie-
concealment”, “lie-misinformation”, and “lie-persuasion” subframes. The “lie-negation” subframe:
deny, debunk, controvert. The “lie-fantasy” subframe: invent, assume, concoct, fabricate. The “lie-
concealment” subframe: deceive, equivocate, snow, prevaricate. The “lie-misinformation”: misinform,
misreport, lie, misrepresent, fib, fudge, malign, perjure. The “lie-persuasion” subframe: mislead, be-
guile, deceive, fox, bluff, trick.

Key words: frame, verbs, cognitive load, truth, lie
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BBenenune

@DpeiiMoBasi ceMaHTHKA MCCIEAyeT B3aNMOCBSI3b 3HAYEHUIT SI3bIKOBBIX €1~
HUll ¢ cuctemoii 3HaHuA. [Ipu aTOM TrpaHuIlbl MEXTy 3HAYEHUSMH W 3HAHUSIMU
pacIIBIBYATHI, TAaK KaK 3HAYEHUS 3aBUCAT OT OIIbITA YeJIOBEKA, ONPEIeSIOTCS Ha
dbone konTercTa u BXoAaT B Mozenau 3Hauus |Bosaabipes, 2000]. «Dpeiim — 3T0
BCer/la CTPYKTYPUPOBaHHAS €/IMHUTIA 3HAHUS, B KOTOPOU BBIIEJSIIOTCS OTIPeesIeH-
HbIe KOMIIOHEHTBI M OTHOIIIEHUS MEK/Yy HUMU; 3TO KOTHUTHUBHAS MO/IEJb, Tlepe/ia-
I0l[ast 3HAHUSI U MHEHUsT 00 ONpeIeIeHHO, YacTO TOBTOPSIONIEICS CUTyaI[Ui>
[ Boazbipes, 2000, c. 40]. Tak, hpeiim MoskeT OBITH TIPEJCTABIEH B BUJE CXEMbl 3Ha-
HUS C COOTBETCTBYIONUMU KOMIIOHEHTAMI BHYTPH.

CaenoBatesibHO, (hpeiiMoBOe MOAETNPOBAHE OCHOBBIBAETCS HA BBICTCHUN
(bpeiiMOB COTJIACHO 3HAYEHUSIM SI3BIKOBBIX €JNHUII, KOTOPBIE MOTYT OBITH 0OBEIN-
HEHBI 10 OOIIUM TIPU3HAKAM THNUYHON cutyaruu yrnorpebienus. Ha marepuane
AHTJIMICKOTO S3bIKA TTPOBOANUTCS (PPeiMOBBINT aHAIN3 KOHIENTOB «ceMbsy> | Tep-
nax, 2006], «cromas, «cepmie» [[Tonomapesa, 2012, 2015], «<6penns» [ Cramgybekas,
2013], «corpyaumuectBoy» [llpimmapkuna, 2011] u ap. OT™MeTM HECKOJIBKO HCCIIE-
JoBaHuil 1o ¢dpeliMoBoMy aHaimay riaronoB. Tak, C. M. XaHTUMUPOB TTPOBOJUT
(hpelMOBBIN aHAJIN3 TPEX HEMEIKUX IJIAar0JI0B 0OOHSHUS YesoBeKa | XaHTHMUPOB,
2019]. B uccaenoannu P. P. Aiipanetssn oTpaskeHo He TOJbKO (hpeiiMoBoe Mojie-
JIUPOBaHUE, HO W TTPOTOTUTINYECKAS U KJIacTepHAs MOJIEJI aHTIMHCKUX TJIar0JIOB
rpymisl verbs of putting [Aiipanersin, 2014]. A. B. JlazapeB BbITIOJIHSIET KOTHUTHB-
HO-(OPENMOBBIN aHAJIN3 PYCCKOTO TaroJia «monumath» [Jlazapes, 2007]. H. C.
MupotHrnYeHKO paccMaTpUBAeT aHTANHCKIE TIaroJibl TPYIIIBI «BOCCTAHOBJIEHUE,
BBISIBJIsSIST OOJIMTaTOPHBIE W HEOOJMraTOpHbIE KOMIIOHEHTHI (dpeiiMa [ Mupourau-
gyenko, 2018]. H. H. Ilpimiapkuna nccienyer o0si3arteibHbie 1 TEPMUHAIBHBIE KOM-
MOHeHTHI cyOdpeiiMa «COMPOTUBIIEHNE», KOTOPBIN TMPEACTABJIEH AHTIHICKUME
TJIaroJiaMu COIMaIbHbIX oTHOMeHnH [ [papkuna, 2012].

[espio Hatell cTaTby ABJASETCS MOMBITKA (DPETMOBOTO MOIETUPOBAHUS aH-
TJIMHCKUX TJIaTOJIOB TePeiaur JOCTOBEPHON U HEZIOCTOBEPHON MHMOPMATTHH.

AKTyasbHOCTD MCCJIEIOBAHMS 00YCIOBIEHA OTCYTCTBUEM PaboT 110 (hpeiimo-
BOMY aHAJIN3y aHTJIUHCKUX TJIaT0JI0B MH(POPMUPOBAHUS.

Meton ucciieioBanusi COCTOUT B BbISIBJIeHUN (DPEiiMOB U COCTABJAIONINX UX
cy6hpeiMOB ¢ OTIOTHUTEIBHBIMU KOMITOHEHTAMH [TPU TIOMOIIN aHaIn3a e uHu-
[IUH IJIAr0JIOB U KOHTEKCTa.

B namem mccnemoBanum mpenMetroMm (PpeitMOBOTO MOJETMPOBAHUS BBICTY-
MAlOT aHTJIMHCKIE TJIArOJIbl Tiepe/ladyd JI0CTOBEPHON W HeJ0CTOBepHOU mH(pOpMa-
I[[1M, BXOJAIINE B TPYIINY [JIAr0J0B WHMOPMAIMOHHOM ceManTuku. [Ipu orbope
JIATOJIOB YYUTBIBAJIOCH HATIMYWE CJIOB true/truth win false B ux neuHUIIMSIX.

Crout OTMETHUTBD, 4TO (hpeiiMOoBOE MOIEIMPOBAHKE TJIAT0JI0B MTPOBOANIOCH HA
OCHOBe X JleOUHUIMOHHOTO aHaimn3a. CaM TJ1aros B CUJIy MHOTOBQJIEHTHOCTH CO-
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JIEPKUT B CBOEM 3HAUYE€HUU MHQPOPMAIUIO HE TOJIBKO 0 KAKOM-T100 AeHCTBUM, HO 1
0 ero yJacTHUKaX, a TakyKe BO3MO;KHbIe KOHCTPYKIMH [ boseipes, 2016]. Tak, ria-
rosipl nepeaun MHGOPMALMK OTPAKAIOT AeiicTBUE <«Iepegada MHGOpPMaluy», B
KOTOPOM YYaCTHHKAMHU SBJISIOTCS aJpecaT W ajpecaHt, W OlpeleJeHHble KOH-
CTPYKIIMH, KaK, HAPUMep, IJIaroJl (rick npeanosiaraet KOHCTPYKIMIO to trick smb
into smth/doing smth. TIpesxe Bcero, raroJibl JOCTOBEPHON MH(MOPMAIIMN MbI OT-
HOCUM K (ppeiiMy «IIpaBzia», COOTBETCTBEHHO, TJIar0JIbl HEJAOCTOBEPHOI MHMOPMa-
UK COCTaBJAIOT (peiiM «10kb». Ha nHanr B3rusj, gpeiim «mpasga» COCTOUT U3
[JIaroJIOB confirm, confess, admit, avow, assure, assert, affirm, aver, claim, plead,
acknowledge, concede, verily, attest, dispel, maintain, contend, predicate, certity,
vouch, testify. @peiiM «J105Kb» BKJIIOUaeT B cebsl TJIaroJibl mepeiayrl HegoCTOBEp-
Hoii uadopmanun: /lie, deceive, deny, debunk, misinform, mislead, misreport, con-
coct, bluft, controvert, misrepresent, beguile, malign, fib, equivocate, fudge, invent,
perjure, snow, profess, trick, fox, fabricate, prevaricate.

I/ICCJIGZIOBaHI/Ie 1 €ro pe3yJabTaThbl

DpeiiMOBOE MOZIETUPOBAHIE TJIATOJIOB
mepeavy JOCTOBEPHOM MH(OpMaIum

B pesysabraTe ananmmza neuHUIIAI TJIATOJIOB TIepefadyn OCTOBEPHOI WH-
dbopmarn dpeiiM «IpaBa> MOKeT ObITh HpPeACTaBIeH cyOdpeliMamMy «ITpaB/a-
Npu3HaHue>, «IpaB/a-yTBEPKIeHE>, «IpaB/ia-3asiBJieHUE, «IpaB/ia-
noKazatesibcTBo». CyOdpeiiM «IIpaBia-Ipu3HaHues XapaKTepusyeTcst IpU3HaHueM
MpaB/bl, Yallle BCEro HEOXOTHO, W TIPEJCTaBJeH TaKUMH TJIArojJaMH, Kak avow,
concede, admit, confess, acknowledge. B xauecTBe TOMUHUPYIOIIETO MbI BBIJIEJISIEM
rarost admit Kak caMblii paciipoCTpaHeHHbI. B geuHUIMAX 3TUX TJIAr0JI0B CO-
JIEPSKUTCS OCHOBHON KOMITOHEHT <«IIPU3HABATh» W TaKWe JIOMOJHUTETbHbIE KOMITO-
HEHTBI, Kak Hexkesnanue (admit, concede), 4yBCcTBO BUHBI (confess), myOIMIHOCTD
(avow). KorHUTHBHOI HArpy3KOW SIBJISIETCSI 3HAHUE KaKOTO-JNO0 JOCTOBEPHOTO
(bakTa ¥ 0CO3HAHHBIN BBIOOP (IMepesaTh A0CTOBEpHYIO nHMpopMaruio). Ilox Takoit
HATPY3KOH MbI IIOHMMAaeM yKa3aHUe B 3HAYEHUU TJIaroJioB Ha Kakue-1rubo BO3MOXK-
Hble KOTHUTHUBHBIE IPOIIECCHI ajpecaHTta TpH Tepepade wHbopmaimu. [Ipumep
ynorpebaenust: I came here this morning because I knew that something wasn't
right. I sensed it at the funeral. The child looked like the orphan of the storm, and
Janine looked terrible. I admit that I'm as much to blame, I should have come to
visit her [ BNC]. Pe3yibraTsl aHai3a npeacraBum B Ta0r. 1.

Taoammna 1
Cy6dpeiim «npaBaa-npusHaHKE>
Cior CozeprraHue cjoTa

Cy6bekT-agpecant | Yenosek

Ipemukar CooblieHne MOXKET cojepsKaTh JAOCTOBEPHYIO HH(MOPMAIMIO O
KakoM-1n00 aeiictBun uan paxre

CybbekT-ajspecar YesoBek

Ienn [TpusHaTbest B yeM-ub0, HAIIPUMED B rpexax Wil COOCTBEHHOIT
oubKe

OcHoBa Coobienine MokeT ObITh OCHOBAHO Ha OIbITE /3HAHUHU

Crocob [TpusHanue MOXKeT ObITH celaHo BepOaJIbHO, MUChMEHHO, 11y0-
JIMYHO

ITcuxuyeckoe co- Hamepenue uesioBeka npusHaThCs, YyBCTBYS [IPU HTOM HexKeJla-

CTOsIHUE HUe, 8 TAKIKE YYBCTBO BUHbI

Mecto [TpusHanue MOKeT OBITh CeaaHo B (GopManbHOU wmiu Hebop-
MaJIbHOI 06CcTaHOBKe
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Taxyke MOKHO TIPUBECTH ITpUMep HanboJiee CTaHIapTHOM CUTYaI[iK TPU3Ha-
HUS B TPEXax:

A trial, still. “I have confessed —"

“— to certain sins, aye. Others you deny. Your trial will separate the truths
from the falsehoods. I shall ask the Seven to forgive the sins you have confessed
and pray that you be found innocent of these other accusations.” | Martin, 2012].

AHa/M3 SMIUPUYECKOTO MaTepraia TaKKe MO3BOJIMI BBIIEIUTh HECKOJIBKO
BU/IOB [TPU3HAHUSI:

— KocBeHHOe (TIpW3HaHWe, BhITEKalee n3 KoHTekcra): He told him about
Liz Wykys. Admitting, therefore, that he had been in England long enough to mar-
ry and have a child | Mantel, 2010];

— mipsiMoe (HerocpecTBeHHOe Tipu3Hanue): But there, partly out of respect
for my brother priests, I confess only what is expected: the petty excesses, errors,
failures of daily life [Mitchell, 2004];

— npusHanue cebe (BHyTpeHHee/HeBepOaibHOe pusHanue): So I could visit
the Corots at the Met, or finally admit, if only to myself, that I had never seen a
Rothko except in reproduction | Carey, 2010];

— npusHanue apyrum (mybsmuHoe/BepbanbHoe npusHanue): “I do believe
that you know the rest of this tale, is that not so?”

“Much of it,” Tyrion admitted [ Martin, 2012];

— HernosiHOe (HeZOCKasaHHOCTh B npusHanuun): There would be a sense, at
dinner, of new avenues of worry opened up... the suspicion, now Gerald had gone,
that they didn’t quite trust him: for all their nerves and good manners they had a
sharp ear for bombast, they were more sensitive than they admitted; they would
have noticed that Gerald asked them nothing at all about themselves; and they
would think about Nick’s London life from now on with a degree or two less of re-
assurance [ Hollinghurst, 2005];

— nonxoe: Grandpa beat him until he howled, then turned uncharacteristi-
cally white, confessed everything to our mother, and swore he would never again
raise his hand to a child|Barnes, 2008].

Cyb6dpeiiM «IpaB/ia-yTBepKAeHe» MOAPasyMeBaeT yTBEpP/KIACHUE PaB/bI,
Jale BCEro0 YBEPEHHOE, U BBIPAKAETCS CJEAYIONIUME TJIaroJaMu: aver, assert, af-
firm, vouch, claim, assure, plead, maintain, testify. JJoMUHUPYIONUIMM SIBJISIETCS TJIa-
roJi affirm. YxasaHHble TIaroJibl 0ObeJIMHEHBI 3HAYCHUEM <YTBEPKIATh> U BKIIO-
YAIOT TaKue JOTOJHUTENbHbIE KOMITOHEHTBI, KaK YBEPEHHOCTh/TOYHOCTD (aver, as-
sert), onbit/3uanue (vouch), mecto (cyn) (plead, testify), Bepa (imaintain), mesb
(ycmokoutn) (assure). Kak u B npegpiayiiem cyodpeiiMe, KOTHUTUBHAS HarpysKa
TaK/Ke BKJOYaeT B ce0sl 3HaHMe KaKOTO-J1uO0 JOCTOBEPHOTO (hakTa, OCO3HAHHBII
BBIGOD, @ TAK/Ke OMPEIETEHHYI0 YCTAaHOBKY (YCIIOKOUTD, 3alIUTUTD ), BBIPAKEHHYIO
B IIPOLyMbIBAHUU JIydIero crnocoba mepegaun wadopmanun (tabs. 2). Hanpumep:
[ can assure you that most of these documents are not what you're looking for
[Brown, 2009].

CyGdpeiim  «IipaB/ia-3asiBlieHne» XapaKTePU3YeTCsl 3asiBJIEHUEM TIPABIIbI,
vaiie Bcero myOJInIHO, U COAEPKUTCS B TaIarosiax contend, predicate, certity, avow.
JloMuHUpYOIUM siBJIsieTcst Tiaros certify. CorsacHo neUHUIUSAM, epedncaeH-
HBIE TJIar0Jibl UMEIOT TPU3HAK (DOPMATBLHOCTH U COAEPIKAT JAOTIOJTHUTETbHBIE KOM-
HOHEHTHI (TIMCbMEHHO — certify, Hexenanue, myOoJanaHo — avow). B atom cybdpeii-
Me KOTHUTHMBHAsI Harpy3Ka COCTOUT U3 3HAHWs KaKOro-Jnbo TOCTOBEPHOTO (haKTa,
OCO3HAHHOTO BbIOOpPA W 3HAHWs TPABUJI €ro mepegadn Ha ybsuke (tabu. 3).
Hanpuwmep: Finally, I hereby certify that I don’t pretend to know with any certain-
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ty why it is that I keep coming back to these scenes, to imagining these men and
women and children chained in the rocking dark |Haslett, 2016].

Tabmna 2
CybdpeiiMm «npaBaa-yTBEpKIEHUE>

Caor Cozeprranue cjioTa
Cyobexr-agpecant | Yenmosek
[Tpenukar Cooblienue B BUIE YTBEPKAECHUSI MOKET COIEPKATh J0CTOBEPHYIO

nH(OPMALIMIO 0 KAaKOM-1100 AelicTBUM Uan (pakTe

CybbexT-agpecar

YesoBek

OcHoBa

Coob1enne MoKeT ObITh OCHOBAHO HA OIBITE /3HAHNIY, BEPE

Ienn Ycnokouthb cobeceiHuKa
Ciuocob YTBepKAATD IPaBAY MOKHO BepOAIbHO, TUCHMEHHO, 11y OJIMYHO
IIcuxuueckoe co- YBepeHHOCTh
CTOSTHUE
ITocaencrBue CniokoiicTBre cobeceHIKA
Mecto Hedopmasnbuasgs wuiau  ¢dopmanbHas o0cTaHOBKa, Ha IyOJUKe,
HaIlpuMep CyJ
Tabamna 3
Cy6dpeiim «paBra-3asiBaeHre>
Cror Cozeprranue cjoTa
Cy6bekT-aspecanT YesioBek
[Ipenukar CooblieHne B BHIE 3asIBJIEHUSI MOXKET COHEPKaTh JO0CTOBEPHYIO

nHbopMaIIo 0 KakoM-J11b0 geidcTBUM WK (akTe

CybbekT-agpecar

YesoBek

Cnocob

3asgBJeHne MOKHO CJIeIaTh Bep6aJIbHO, IIMCbMEHHO, Hy6]II/I‘-IHO

IIcuxunueckoe co-

Hexemanue

CTOSAHUEC
Mecro Dopmasibas ni HepopMasibHas 00CTaHOBKA, Ha 11y OJIMKe
CybdpeiiM  «IIpaB/a-0Ka3aTeJbCTBO»  [IOAPasyMeBaeT IOATBEpPKIeHNe

mpaszibl U o6pasdyercs riarojamu attest, contirm, dispel, verify. JlomuHUpyOMNit
rjaarost — confirm. Y NpPUBEIEHHBIX TJIar0JI0B OOIINM BBICTYIIaeT 3HAYEHUE «/[0Ka-
3bIBaTh» M JIOMOJHUTEIHHO BBISIBIEHBI 11e/ib (M306aBUTH OT CTPAaXxOB, COMHEHUIH)
(dispel) u bopmanbHOCTD (attest). B kauyecTBe KOTHUTHBHON HATPY3KH 3/1€Ch TaK-
JKe MPHUCYTCTBYET 3HaHKe KaKOro-JIrb0 H0CTOBEPHOTO (hakTa, OCO3HAHHBINA BBHIGOP,
ompejie/ieHHast ycTaHoBKa (11€Jib) W BBIOOP TOAXOMAIINX aprymeHToB (Tabi. 4).
Hanpuwmep: She heard other voices and realized there were lots of people now. As if
to verity this the warden said, ‘We're all here to get you out | Atkinson, 2013].

Taomnna 4
Cy6dpeiim «1IpaBaa-10Ka3aTeabCTBO>

Caor Cozeprranue cjora
Cy6bekr-anpecant | Yemosek
[Tpenukar CooblieHne MOKeT Cofep:KaTh JOCTOBEPHYI0 HMH(MOPMAIMIO O Ka-

KOM-11100 gefictBun uiu dakre

Cyobext-agpecar | Yesosek

Iennb Jlokaszarb 70CTOBEPHOCTD, U30AaBUTH COOECEIHUKA OT CTPaXOB U CO-
MHEHUI

Crocob BepbajibHO, 1MCbMEHHO

Mecto Dopmasibas uir HeopMaibHas 00CTaHOBKA
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[ToxrBepskmaThest MOTYT cioBa: Turning the corner to his office, Olivetti con-
firmed what his guard on the walkie-talkie had just told him, Vittoria Vetra was
standing at his desk talking on the commander’s private telephone | Brown, 2000].
Wnu ymosakirouenust: He confirmed what I had suspected, that these meerkats
had gone for so many generations without predators that any notion of flight dis-
tance, of flight, of plain fear, had been genetically weeded out of them |Martel,
2004]. B mpumepe MpeACTaBIEHO J0KA3aTeIbCTBO B BUJE IMOATBEPKICHUS COO-
CTBEHHBIX MO03PEHUIT IPYTUM JIUI[OM.

B cuily Hajmuust JOTMOJHUTEIBHBIX KOMIOHEHTOB B 3HAYEHWH TJIar0Jl avow
OTHECEH K JIByM cyOdpeiimam: «IipaB/ia-pU3HAHNE»> U «IIPaB/a-3asiBICHUE.

®DpeiiMoBoOE MOIETMPOBAHUE TJIAT0JIOB NEPEAAUN
HEOCTOBEPHOM MHGpOPMAIINU

@Dpeiim  «JTOKb>  UMeeT  cleayionie cyOdpeiiMbl:  «JI0Kb-OTPHUIIAHIE>,
«JI0Kb-haHTa3UST»,  «JIOKb-COKPBITHE»,  «JIOXKb-Ae3UH(MOPMAIHS»,  «JIOKb-
yoesxaenue». CyOodpeiim «toxb-otputianues: deny, debunk, controvert. Jlomunu-
PYIOIMM SIBJISIETCSI TJIArOJ deny. YKaszaHHble TJIAroJibl 00beIUHEHbl 3HAYEHIEM
«OTPUIAHUE TIPAB/bI> U JIOMOJHUTENILHO MUMEIOT TaKhe KOMIIOHEHTBI, Kak (hop-
MasibHOCTH (controvert), neopmasnbrocts (debunk). Kak u B cirydae ¢ moctoBep-
HOCTBIO, 3/IECh MTPOCJEKUBAETCS TaKasl ke KOTHUTHBHASI HATPY3KA, T. €. 3HaHUe Ka-
KOTO-J1M00 I0CTOBEPHOTO (haKTa M OCO3HAHHBINA BBIOODP (Ieperaya He0CTOBEPHOI
WHGOPMAIINH ), 9TO TTO3BOJISIET OTPHUIATh (PaKT, MPEACTABJIISI €70 HEJTOCTOBEPHBIM
(tabm. 5). Hanpumep: The dead husband’s family says it can’t be his child, and the
king is denying it too. It’s sad to see the alacrity with which people assume the king
is lying [ Mantel, 2010].

Taonna 5
CybdpeiiM «J10XKb-0TPHUIIAHNES
Cior CozeprraHue cjoTa
Cyo6bexr-aapecant | Yesosek
[Ipexukat Coobmienne MOKET COAEpKaTh HEJOCTOBEPHYI0 MH(GOPMAIUIO O

KakoM-1u60 geficrsun unu dakre
Cy6bekr-anpecar | Yemosek

Criocob BepbasibHO, TMCHMEHHO

Mecto DopmasibHast wiu HeopMasibHasg 00CTaHOBKA

CybdpeiiM «10xKb-(haHTa3nsI» XapaKTePU3yeTCst CO3JaHeM BbIMBIILICHHOI
UCTOPUM: Invent, assume, concoct, fabricate. JJOMUHUPYIOIINM SIBJISIETCS] TJIATOJ
invent. JlanHble TJIATOJIBI COJiepKAT 3HAYEHME <IIPUAYMbIBATh» W BKJIIOYAIOT J10-
MOJTHUTEJIbHBIT KOMIIOHEHT <«ITPUTBOPATBLCS»> (assume). B KOTHUTUBHOM Harpyske
[Pe/ICTaBIeHO 3HaHUE caMOTO (hbaKTa, OCO3HAHHBIN BBHIOOD, a TaK/Ke ycTaHOBKa (06-
MaHyTb), MCIIOJIb30BaHNE KOTHUTUBHBIX IIPOIECCOB IIPU CO3/IaHUU BBIMBICIA U
sHaHue cobecexnnka (tabs. 6). Hanpuwmep: Ilka had half a notion that Eliza had
invented the black girl and the lost handbag to get a rise out of her, when a tidy old
black man with a bicycle rang the doorbell: He had found Eliza’s handbag |Segal,
2007]. B atom mpumepe dhanTasus BbIpaskeHa B MPUYMbIBAHUN NUCTOPUU O TEMHO-
KOJKel JIeByITKe U IOTEePSIHHON CyMKe.

CyO6dpeiiM «J10:Kb-COKPBITHE> TIPEAIOJIATAET 3aMaTIMBAHNE TTPAB/IbI, WHOT/IA
C TIOMOIIBIO 3aByaJIMPOBaHHOI peun: deceive, equivocate, snow, prevaricate. Jlo-
MUHUPYIOIIUM SIBJIsIeTCs Tiarost deceive. COriacHO JeUHUIISAM, TePEeYnCIeHHbIE
TJIATOJIBI COJIepsKaT 3HAYEHHME «COKPBITHE IMPAB/bI» U JIOTOJHUTEIBHO BKIIOYAIOT
yoesxxnenne (deceive), Bwiromy (deceive), HaMepeHHO HEIMOHSATHYIO —pedb
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(equivocate), bopmanbHoCcTh (equivocate), HeopMaTbHOCTh (sn0W) 1 GOJIBIIOE
KommyecTBO nHMopMaiun (snow). KorHuTHBHAS Harpy3ka — HaJudue 3HAHUS O
(bakTe, 0CO3HAHHBIN BBIOOP, YCTaHOBKA (CKPBITH IMPaBiy), 3HAHME COOECETHNKA,
BBIOOP apryMeHTOB, BBIOOp crocoba Tepeaadd W CO3/aHue IJIaHa 10 COKPBITHIO
npassl (tabm. 7). Hanpumep: The truth is her womb is diseased. All those years
she deceived me — she couldn’t carry a son, and she and her doctors knew it. She
claims she still loves me, but she is destroying me [Mantel, 2010].

Tabuna 6
Cyb6dpetiMm «10xkb-baHTa3usI>
Ciaor Copnep:kanme cjoTa
Cyb6bekr-agpecant | Yenosek
[Ipenuxat Coob1eHrnEe MOKET COJIep/KaTh HEJOCTOBEPHYI0 MH(MOPMAIUIO O
KakoM-JIn60 JaeiicTBum nian dakre
Cyb6bekT-agpecar | Yenosek
Crocob BepbajibHO, IIMCbMEHHO, IPUTBOPCTBO
Mecto Dopmasibas uir HeopMaibHas 00CTaHOBKA
Tabuna 7
Cy6dpeiiM «I0XKb-COKPBITHE>
Ciotr Comep:kaHue c10Ta
Cyb6bekr-agpecant | Yenmosek
IIpennkar Cooblenne MoOXKeT coJepsKarTh HeJAO0CTOBEPHYIO HH(MOPMALIMIO O
KakoM-JIn60 JaeiicTBuu uian dakre
Cy6bekT-agpecar | Yenosek
[enb CKpBITB NPaBJLY, OJYUYEHUE BBITO/IbI
Crocob BepbasibHo, MECbMEHHO, HAMEPEHHO HENOHATHas pedb, GOJIbIIOE
KOJIMYECTBO MH(MOPMAIIUK
[TocsiencTBre IMosryueHne Kakoii-nbo BbIrObl B peayJibTaTe 0OMaHa
Mecto Dopmasibhas ui HeopMaibHas 00CTaHOBKA

CybdpeiiM  «105Kb-1e3uH(bOpMalKsg» 0pasyMeBaeT Iepejady HemoJTHOI
WM HeJelicTBUTeIbHON nHdopMatyy: misinform, misreport, lie, misrepresent, fib,
fudge, malign, perjure. JlomuHUpYIOUIHUii Taroa — /ie. T TIATOJIBI UMEOT 001IIee
3HaYeHne <«HeBepHasi WH(POPMAIUs» U JOMOJHUTEIBHO BKIOYAIOT HeGOpMasib-
Hoctb (£ib), 6e3 Bpena (£ib), mecro (cyn) (perjure), kputuky (malign), MiCbMeHHO
(lie), suirony (misrepresent). KoruutusHast Harpyska — 3HaHue (axra, OCO3HaH-
HBII BBIOOD, ycTaHOBKa (1i€Jb), 3HaHUE/TIOHMMaHUe MOCIeJCTBII, 3HaHue cobe-
celHWKa 1 BbIOOpP merasneil mocroBepHocTr (Tabu. 8). Hampuwmep: Langdon found
himself wondering now if perhaps Peter had been misinformed about the contents
of the box |Brown, 2009].

Tabmna 8
Cy6dpeiim «10Xb-1e3uH(POpMAIAT>
Cior Comep:kaHue c10Ta
Cyb6bekT-agpecant | Yenmosek
IIpexukat Co00Ienne MOKET COAEpKaTh HEJOCTOBEPHYI0 MHGOPMAIUIO O

KakoM-JIn60 JaeiicTBrm uian dakre
Cy6bekT-agpecar | Yenosek

Hemnb O6MaHYTh, TOJTy4eHUE BBITOIbI
Cniocob Bepba/ibHo, IMCbMEHHO
[ocaencTBre IToyyenne Kakoii-1100 BBITO/BI B peayJabTaTe obMaHa

Mecto Hedopmasbhas nian popMmasibHasg 00CTAaHOBKA, CY/L
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CybdpeiiM «10Kb-yOeskaeHrne> oTpaskaeT HaMepeHHoe yoexkIeHne cobece-
HUKa B JIOKHOM (hakre: mislead, beguile, deceive, fox, bluft, trick. lomunupyrommm
apisiercs raaros bluff. CormacHo neUHUIAM, JaHHbIE IJIAroJbl 00be uHIIOTCS
3HAUYEHNEM <«yOeXKIaThb» U JOTIOJHUTETHHO UMEIOT TaKue KOMITOHEHTDI, KaK IMpHu-
BJIeub/3anHTEepecoBath (beguile), Boirona (deceive), wacthb mana (trick), yMHbIM
criocobom (fox), npuroperBo (bluff). ror cybdpeiiM oTimdaeTcs HarbOJIbIIEN
KOTHUTHUBHOIN HArPy3KOii, TaK KaK B HEM COAEPIKUTCS, IOMUMO 3HaHUS (hakTa, 0Co-
3HAHHOTO BBIOOPA, YCTAHOBKH, 3HAHUS cOOECETHIKA U BHIOOPA apryMEHTOB, TaKIKe
XapaKTepUCTUKA MHTE/IEKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTEN (YMHBIN) 1 paspaboTKa IJTaHa.
Bosee Toro, cyOGdpeiiM Tipe/monaraetT okasaHue BJAUSHUS Ha cobeceHUKa Ha KO-
rauTuBHOM ypoBHe (Tabi. 9). Hampumep: “I'm still trying to get my bearings
here — the person who claims to have Peter Solomon tricked me into coming to
D.C. this evening. ”| Brown, 2009]. B npumepe ybesk/ieHne 3aK/I04aeTcsi B 3aMaHU-
BaHWUU MOIIIEHHIUYECKUM 0OPAa30OM.

Taouumna 9
Cy6dpeiim «10Kb-yOexKIEHUES
Caor Cozeprranue cjioTa

Cyb6bekT-agpecant | Yenosek

[Ipenuxkar Coo011eHnEe MOKET COIepKaTh HEAOCTOBEPHYI0 MH(MOPMAIIUIO O Ka-
KOM-1100 gefictBun wiu dakre

Cy6bekT-agpecar | Yenosek

Ilenn [Tosryuenue BoIrOAbl, YOEIUTD

Crocob BepbaibHo, IMCbMEHHO, IIPUBJIEYb/3aMHTEPECOBATD, ILIAH, IIPU-
TBOPCTBO

[Tcuxnyeckoe co- YBepeHHOCTD

CTOSTHHE

[TocsiencTBre [MosryueHne Kakoii-00 BbITObI B Pe3yJibTaTe 0OMaHa

Mecto Dopmasibtast uin HeopMasibHas 00CTaHOBKA

Hanuune IOMOTHUTENBHBIX KOMIIOHEHTOB TIO3BOJISIET OTHECTH  TJIATOJ
deceivex nBym cybdpeiiMaM: «JI0Kb-COKPBITHEY U «JIOKb-yOeKIeHNES .

Takum obOpa3oM, B cTpyKType (dpeliMa «IpaBjia» BBIIEISAIOTCS YeThipe cyo-
(dpeiima, a B cTpyKType (peiiMa «J10Kb» — 51T, Bee cyObhpeiiMbl B KOTHUTHBHOI
Harpyske oObeJNHEeHbl 3HAHUEM JOCTOBEPHOTO (haKTa M OCO3HAHHBIM BBIGOPOM
(ckaszaTh mpaBAy uau cojirath). CTOUT OTMETHTb, YTO KOHTEKCTHASI Peajn3aliust
(bpeiimoB MosKeT TpeBpaTUTH (GpeiiM «IIpaBia» Bo ¢peiiM «IoxXb». Hampumep:
Now, oysters apparently forgotten, she was eating as if she were starving even
though she claimed, as usual, to be ‘watching her figure’. She also claimed to be
Sstony broke’ yet was wildly extravagant with her money |Atkinson, 2013]; And
though he raved like a madman about Jewish family and Jewish warmth, the mo-
ment she introduced him to her family, he fell silent in their company — Libor ex-
cepted — and behaved as though he hated them, which he assured her he didn’t,
and generally embarrassed her by his lack of — well, warmth | Jacobson, 2010]. 9tu
IPUMePBI UHTEPECHDI TeM, YTO MpeBpaIaioT cyodpeiiM «paBia-yTBepKieHe»> B
JIO;KHOE YTBEPIKIEHNUE, I/ie TIOBEJeHNEe SIBJSIETCS JOKA3aTEeTbCTBOM HEOCTOBEPHO-
CTH CJIOB, T. €. KOHTEKCT MOJKET MPeBPAIIaTh TJIarojibl Tepefadn JOCTOBEPHON WH-
(hopmaruu B T1arosbl HeIOCTOBEPHOM MHGMOPMAIIUH.

HonosHnTeIPHBIE KOMIOHEHTH (PpEiMOB B KOHTEKCTE

Kak wu3BectHO, TOMUMO 00si3aTeIbHBIX (OOJUTATOPHBIX) KOMITOHEHTOB,
(dbpeiiM COCTOUT U3 JOMOJTHUTENBHBIX (HEOOJIUTaTOPHBIX) KOMIIOHEHTOB, BBISIBJIS-
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IOIIUXCST B KOHTEKCTE C TIOMOIIBI0 OCHOBHBIX M MOJQJIbHBIX TJIAr0JIOB, MPUJjara-
TEJILHBIX WJIM HAPEUNH, a TAKKe CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH, COMTPOBOSKIAIONIIX
rurarosibl nepezfaun urdopmaru. Cpean Takux KOMIIOHEHTOB OTMETHM:

— BO3MOKHOCTb:

“You can admit to being a little scared,” he said.

“That’s no sin. A little fear can help a man.” | Mitchell, 2004].

I can vouch that during the time she worked as housekeeper under me, she
was nothing less than dedicated and never allowed her professional priorities to be
distracted.

I couldn’t lie to him. |BNC];

— JIOJKEHCTBOBAHUE:

But I must admit, I, I am a bit snobbish in it, [ would move heaven and earth
to help someone who (pause) looked clean and nice and had good manners | BNC].

I should tell Cersei the truth, admit that it was me who freed our little
brother from his cell [Martin, 2005];

— ¢110c00:

In conspiratorial whispers, with shocking details to back up his claim, he as-
sured us that the French had very low standards of personal hygiene | Martel, 2004].

Herr Nordern was quizzed by the entire staff but stoically maintained that he
knew no more than anyone else.

‘He does not look like a man,” he maintained stubbornly [BNC];

— BBIHYK/JIEHHOCTb:

"Yeah, but when they comes to write the history books they'll-" Fred Colon
paused for thought. He had to admit, they probably wouldn't mention him and
Nobby | Pratchett, 2009].

I tricked him, but I had to, I remember once seeing a mosaic, a Roman mosaic.

No one had wanted to believe that Paula’s beauty went right through her more
than Sally did for she was a shining golden idol as well as a sister and it had been a
shock to Sally when she had at last been forced to concede, in private at least, that
the other girls might have been right in the accusations they made | BNC];

— YBEPEHHOCTB:

What had Old Joe Hunt answered when I knowingly claimed that history
was the lies of the victors? | Barnes, 2011].

“But you affirm, categorically, that Winterneet exists?” asked Ilka | Segal, 2007].

Well, you might not have, my dear,” he added unfuriatingly, and apparently im-
pervious to the effect he was having,’ though I by no means concede that point | BNC];

— HaMepeHue:

Well she knows, at least she wasn 't going to erm (pause) admit to having had
a phone call.

Perhaps he hoped to bluff the policeman at the gate.

He was determined to lie to her to the very end [ BNC];

— JKEJIAHWE:

You see’ (I would explain, I would be reasonable),” even if I were willing to
perjure myself. I'd never get away with it.

‘You wanted to trick us into believing that it was.

They received the news silently, unwilling to concede that Woolley had a
good reason for doing anything.’| BNC];

— OTHOIIIEHHE:

1 have been shamefully beguiled and deceived.
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Though no amount of pologizing was going to excuse the fact that she had
deliberately misled them, even given that she had only misled them from the best
of motives — so that they should not worry.

... it had been simple for her to lie to her mother, to set out to go to a girl-
friend’s home on the following afternoon and meet Terry instead.

In fairness, the bank manager would concede, he could not see where the
poor fellow could make another economy and continue to live a half-way accepta-
ble life| BNC];

— HMOIUOHAIBHOE COCTOSTHIIE:

1 didn’t enjoy deceiving Eric, but I knew it was necessary.

I hated all the subterfuges, I hated lying to you.

But lying to Celia was making him increasingly uncomfortable.

So you see,” he added with a smile,” Durkin can be useful.” I suppose he is,’
the Major conceded grudgingly.’

The first night of Leonore, Lefevre conceded sadly, had been a failure [ BNC].

3akiIoueHne

Takum o0pasoM, (peiiMOBOe MOeTMPOBaHNE TMO3BOJIMIO BBIJIETUTH BO
(dpeiime  «mpaBma» derbipe cyOdpeiiMa  («IpaBaa-mpU3HaHWE»,  <IPaB/a-
YTBEPIKIEHNE>, <«IPABJa-3asiBJIeHNe, <«IIPaB/la-I0Ka3aTeIbCTBO») U TISITh CyO-
(peitMoB Bo (peiiMe «JT0XKb» («JI0Kb-OTPUIIAHUEY, «JIOXKb-(PAaHTA3USI>, <«JIOKb-
COKPBITHE>, «JIOKb-Ie3nH(POPMAIUsty, «I0Kb-yoesxkaeHne» ). Cpenu HeobamuraTop-
HBIX KOMITOHEHTOB B KOHTEKCTe ObLIN HalIEHbl TaKe KOMIIOHEHTBI, KAK BO3MOJK-
HOCTb, JIOJIKEHCTBOBaHUE, CII0CO0, YBEPEHHOCTh, HAMEPEHE, BBIHYKIEHHOCTD, OT-
HOIIIeHUE W AMOIIMOHAJIBHOE COCTOSTHHE.
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